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REPORTED  COMMANDS  IN  LITHUANIAN  
COMPARED  TO  ESTONIAN

The use of various morphosyntactic forms for the expression of the direct
and indirect mode of reporting is a typological phenonemon that is char-
acteristic of a large number of European and Asian languages. The lan-
guages of the Baltic Sea areal (Estonian, Livonian, Latvian, and most
Lithuanian dialects) are characterized by an opposition between the direct
and indirect mode of cognition that pervades the entire paradigm (for a
more detailed discussion of the oblique mood in the Baltic Sea areal see
Klaas 1997). The direct and indirect modes of reporting are also typical of
the expression of commands and requests. 

The article deals with the essence and morphology of reported com-
mands in Lithuanian, their mood characteristics and tense differentiation.
The overview is based on the existing views in Lithuanian linguistics; the
provided examples come from the same sources. 

According to an Estonian grammar (EKG II), a reported command is ex-
pressed by the jussive. The latter developed by generalizing the third per-
son imperative form. Modal verbs expressing deontic modality perform a
similar function (e.g. tulema: tal tuleb see töö homseks lõpetada �he will have
to finish this job by tomorrow�) and las-constructions, examples (5) and (6).

A jussive command is usually directed from the speaker to a third per-
son who does not participate in the dialogue (EKG II 37):

(1) Ütle neile, et t u l g u nad homme ise k o h a l e �Tell them that
they s h o u l d s h o w u p in person tomorrow�.

(2) Jüri t e h k u see töö ära �Jüri s h o u l d d o this job�.

At the same time the jussive allows to express a command that pro-
ceeds from the third person. A retrospective command can be directed to
all the grammatical persons while its morphological form in Estonian
remains the same � the mood is marked by two allomorphs -gu and -ku
(EKG II 37):

(3) Ema ütles, et mina k a t s u g u oma raha paremini hoida �Mother
said that I  s h o u l d b e more careful with my money�.

(4) Lapsed nõudsid: t u l g u sina neile päriselt õpetajaks �The children
demanded that you s h o u l d b e c o m e their regular teacher�.
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The las-construction (las + the indicative mood present / da-infinitive)
acts similarly to the jussive by mediating mainly permissibility and non-
prohibition but also less categoric obligation  (EKG II 186):

(5) L a s lapsed m ü r a v a d / m ü r a d a pealegi �The children m a y
r o m p a r o u n d if they like�.

(6) L a s see jutt j ä ä b / j ä ä d a meie vahele �This talk s h o u l d
r e m a i n between ourselves�.

1. Reported command in Lithuanian

The essence of the reported command shows a number of typological sim-
ilarities between Estonian and Lithuanian, but there are important differ-
ences as well. The reported future command is expressed similarly to Eston-
ian � a wish proceeding from the speaker, that is, the first person, to
someone (including the first person both in the singular and plural) so
that something should happen. While the Estonian jussive is used to for-
ward both a prospective and a retrospective command, a similar Lithuan-
ian construction cannot convey a retrospective reported request, that is, a
request proceeding from the third person, see examples (3) and (4) in Eston-
ian. In Lithuanian a retrospective reported command can be expressed by
means of the conditional mood (7), see also Paulauskien„e 1994 : 319. Eston-
ian uses a similar means of expression (8).

(7) Jis pasiºul„e, kad açs p r a çs y çc i a u (the first person of the conditional
mood) pagalbos �He recommended that I s h o u l d  a s k  for help�.

(8) Ta soovitas, et ma p a l u k s i n (the first person of the conditional
mood) abi �He recommended that I s h o u l d  a s k  for help� (cf. ta
soovitas, et ma p a l u g u (jussive) abi).
During the past decades Lithuanian linguists have presented the forms

that express direct and reported commands/requests in the same para-
digm, that is, the imperative paradigm. At the same time they have empha-
sized the difference between the direct and indirect modes of reporting,
the different morphological expression of the indicative and oblique impera-
tive, and also the different degree of categoricalness in the different persons
of the same mood, that is,  the direct and oblique imperative (e.g.
Paulauskien „e 1994 : 320; DLKG 308�309).

The following scheme characterizes the formation of the direct (the first
and second person) and oblique imperative forms (the third person).

daryti �do�
Singular Plural

1. � 1. dary-ki-me �let us do�
2. dary-k(-i) �do� 2. dary-ki-te �do�
3. tegul daro, tedaro �he should do� 3. tegul daro, tedaro �they should do�

(te-dara-i) �he should do� (te-dara-i) �they should do�
(te-ein-ie) �he should go� (te-ein-ie) �they should go�

The first and the second person of the imperative are formed from the
infnitive stem (dary-), to which are attached  the imperative marker -k(i)-
and the personal ending. The third person takes a number of shapes and
is rather different from the other persons because it is formed from the
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indicative present, to which are attached the modal particle te- and the
ending -ie (or i-). In the oblique imperative the command or request is
directed at persons or things that do not participate in the speech act.

(9) Prikabink, Joneli, arklius prie tvoros, t e a t s i p ºu t i e, kol mes pa-
valgysim, t e p a s t o v i e (DLKG 309) �Hitch, Jonas, the horses to
the fence, l e t them c a t c h b r e a t h until we eat, l e t them
h a v e s o m e r e s t� 

(10) Kas bus — t e b ºu n i e (LKM 154) �C o m e what m a y�.
(11) Na ir t e s k e n d i e sau! Kam tai rºupi? (LKM 154) �And l e t him

d r o w n! Who cares?�

The prefix te- developed from the particle tegu(l) �let�, and it shows,
in addition to request and command, that the action has a limited scope,
for example, Jis tiek ir t e çz i n o �And that�s how much he k n o w s
about it�.

Constructionwise the analytic tegu(l)-constructions resemble the Eston-
ian jussive las-constructions and the Russian pustx-constructions, where
the particle and the present indicative convey a prospective reported com-
mand: Estonian l a s ta t e e b, mis tahab; Lithuanian t e g u l d a r o
sau kaip nori; Russian p u s t x d e l a e t kak hoäet �l e t him d o
as he likes�.

In Lithuanian and Russian it is possible to express the same idea in addi-
tion to the present verb also by means of the future; in Estonian, however,
the da-infinitive sometimes replaces the present, see examples (5) and (6).

Although the forms of the reported command, that is, the third per-
son imperative appear in the imperative paradigm, it is emphasized that
they are both formally and semantically different from the rest of the
imperative, which allows to regard the present together with the modal
particles as an independent mood � the optative (DLKG 309).

Many Lithuanian linguists associate such still used but archaic forms
as tedarai, teeinie (see the scheme above) with the historical optative and
claim that the Lithuanian imperative and optative � sometimes Lithuan-
ian grammars have also used the term permissive (see LKE 211) � devel-
oped historically from the indicative present (Zinkeviçcius 1981 : 131�136;
Kazlauskas 1968 : 373�385). Such forms have practically disappeared from
the contemporary language (teeinie �he should go�, teraçsai �he should write�,
teneçsie �he should carry�, tedarai �he should do� etc.) but can be found in
dialects and old texts. In contemporary standard Lithuanian this kind of
archaic morphological expression occurs only in a few verbs, for example,
tebunie �he should be�, teeinie �he should go�.

As the forms developed from the present indicative have become
archaic, their function has once again been taken over by the present
indicative forms together with the modal particle te, tegu(l), see the scheme
above and LKE 368�369: tegu(l) neçsa, teneçsa �he should carry�; tegu(l)
saugoja, tesaugoja �he should defend�; tegu(l) raçso, teraçso �he should write�.

(12) T e b ºu n a (te- + third person indicative present) çsi diena kaip kriçs-
tolas gryna (LKM 154) �M a y this day b e crystal bright�.

Also, the forms of the future indicative are used in the same function
together with the above-mentioned modal particle (LKE 368�369): tegu(l)
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neçs, teneçs �he should carry�; tegu(l) saugos, tesaugos �he should defend�;
tegu(l) raçsys, teraçsys �he should write�. 
(13) T e g u kerai pirma p r a e i s (tegu + 3rd person of the future

indicative), o paskui apie çsliºub Îa kalb„ek (LKM 155) �L e t the bad spell
first d i s a p p e a r, only then start to talk about the wedding�.

The optative can also occur with reflexive verbs (DLKG 309). In that
case the verb similarly takes the present indicative form: tesiprausia, tegu(l)
prausiasi �he should wash himself�, see also examples (14) and (19). The
future indicative is also possible: tesipraus, tegu(l) prausis �he should wash
himself�.
(14) P a s i k a r i a t e g u l — geresnio n„er, man çsitokio nereikia (Pau-

lauskien „e 1994 : 323) �He m a y h a n g h i m s e l f if he likes � if
there is no better one, I don�t want this one either�.

As noted, the optative can be expressed both synthetically and ana-
lytically. These forms express permission, suggestion, and request, so that
the third person, thing, or living being, who is being discussed, should
perform some action. The grammatical status of these forms has given rise
to heated debates. Adel„e Valeckien „e is of the opinion that, as far as their
modal meaning is concerned, these forms do not differ considerably from
the imperative forms with the k-formant, which allows to regard them as
belonging to the paradigm of the imperative mood (Valeckien„e 1998 : 81).
Aldona Paulauskien „e, too, thinks that semantically the compound forms
of the request particle and the indicative mood fit into the imperative par-
adigm (Paulauskien „e 1994 : 312). For this reason, grammars have tradi-
tionally described these constructions as the third person forms of the
imperative mood. At the same time the same grammars always point out
that although the third person forms belong to the imperative mood, they
rather express request or permissibility.

However, there is also a recent treatment, according to which all the
forms expressing the reported command, both synthetic and analytic, both
the ones that occur in contemporary common language and the archaisms,
were united into an independent mood � the optative (LKG 62�64).

A similar classification can be seen in grammars of other languages:
the third person imperative differs from all the other forms of the imper-
ative mood, for example Russian delaj �do (it)� and pustx delaet �let him
do (it)�, the Lithuanian daryk �do (it)� ja tegul daro �let him do (it)� present
a similar case.

As noted, in Lithuanian the mediated mode of reporting is used
prospectively for the optative forms of the reported mode, that is, pro-
ceeding from the first person. In a certain context such a request and call
for action may return by way of a circle to the first person. The frequency
of occurrence of forms that proceed to the first person to the first person
are very rare (Paulauskien„e 1994 : 315), see also examples (15) and (16).

(15) T e p a b u s i u (te- + the first person of the future indicative) ir açs
nors valand„el Îe çseimininku (Paulauskien „e 1994 : 315) �L e t me b e a
landlord even for an hour or so�.

(16) T e n e b u s i u (te- + the first person of the negative future indica-
tive) nieku, jei ne tuo, kuo noriu (Paulauskien „e 1994 : 315). �M a y I
n o t b e c o m e anyone else but the one I want to become�.
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2. Grammatical tense of the reported command: present or future

In Lithuanian reported optative constructions can be expressed either in
the present or the future. Because the action expressed by the future need
not be localized into the present, then the action that expresses a command
or a request may take place immediately, sometime later, or in unspeci-
fied future (an analogy with the direct command and the imperative mood).
The following examples illustrate the expression of the reported command
by means of the present indicative. An action the occurrence of which is
either desirable or called for is temporally unpsecified. It may start immedi-
ately after making the request or somewhat later. It may be a concrete
command (examples (19), (21) and (23), where it is assumed that the requested
action should take place immediately. At the same time the examples rep-
resent the so-called rhetorical request, where the concrete temporal real-
ization need not be known to the speaker, (18) and (20).

(17) Pagaliau t e b ºu n a (present) (t e b u s (future)), kaip tu nori (DLKG
306) �Eventually m a y it g o your way�. 

(18) T e g u d a r o sau kaip nori (LKM 155) �L e t him d o as he likes�. 
(19) T e n e s i s l e p i a nuo çzmoni Îu, p a s i s a k o, k Îa yra sumanÎes (LKM

157) �He s h o u l d n�t  h i d e  h i m s e l f from people, he s h o u l d
s a y what he intends to do�.

(20) T e g u skausmu n„e vienos lºupos n e p a b Îa l a (LKM 157) �Pain
s h o u l d n�t p a l e anyone�s lips�.

(21) Pasakyk jam, t e u çz e i n a pas mane tuojau (LKM 157) �Tell him
that he s h o u l d d r o p b y at once�.

(22) Açs jam visk Îa atleidau, tik — t e n e p a s t o j a man kit Îa kart Îa ke-
lio (LKM 157) �I�ll forgive him everything, only he s h o u l d n� t
s t a n d in my way anymore�.

(23) T e g u l e i n a pas Drieçzo Katr Îe (Paulauskien „e 1994 : 323) �He
s h o u l d g o to Drie çzo Katre�.

Many famous Lithuanian language planners, for example, Jonas Jablon-
skis and Arnoldas Piro çckinas have felt that the expression of the optative
by means of the grammatical future is foreign-like, see LKM 154�155. At
the same time, such future forms are widespread both in spoken and written
language: 

(24) T e g u nors kiek p r a çs v i s (DLKG 306) �L e t it b e c o m e at
least a little lighter�.

(25) T e g u l kartu su mano vaikais g y v e n s, kartu v a l g y s, içs
vien Îu knyg Îu m o k y s i s (DLKG 306) �L e t him l i v e together with
my own children, l e t him e a t together with them, l e t him
s t u d y from the same books�.

(26) T e laimÎe açs viena m a t y s i u tik sapne (DLKG 306) �L e t me s e e
happiness only in my dream�.

Reported commands expressed by the future are widespread also in
Lithuanian dialects and old texts: e.g. tebus prakeiktas �may he be cursed�.
It is not fully clear, however, whether the future that occurs in this func-
tion in dialects or old texts, for example, tegul padarys �let him do (it)�
was borrowed (inspired by similar Russian constructions) or not. It could
well be a typological similarity. We may wish for the action take place
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now (at the moment of speaking) or in the future. Both the present and
future forms are suitable for this purpose. The optative does not differ-
entiate between the present and the future: tedaro means both �he should
do it now� and �he should do it tomorrow� (Paulauskien„e 1994 : 314). One
could perhaps agree that the Russian influence is revealed not so much in
the choice of future forms for the optative constructions as in a higher fre-
quency of their occurrence (LKM 314).

In Lithuanian the use of the grammatical future is not the only way
for future reference in the other moods either. Although in Lithuanian it
is possible to express the future morphologically, this grammatical means
is actually not needed. However, one could use it to emphasize a more
distant future, see also Paulauskien„e 1994 : 314.

In Lithuanian it is not absolutely necessary to use the imperative for
conveying a command or a request. A future tense form is enough, see
example (27). Both the mood and the future are often omitted, see examples
(28) and (29). The unmarked mood and tense are especially common for
the expression of command and request in the case of verbs of motion,
see example (30).

(27) Ar p r a u s k, ar n e p r a u s k (the 2nd person singular of the
present imperative) / ar p r a u s i, ar n e p r a u s i (the 2nd per-
son singular of the future indicative) varn Îa — vis juoda (LKM 156)
�No matter whether you w a s h a crow or n o t � it will remain
black anyway�.

(28) Rytoj e i n i ir a t n e çs i (the 2nd person of the present indicative)
man daçz Îu (GLQ 225) �Tomorrow you w i l l g o and b r i n g me some
paint�.

(29) Atsiminkite: çsiandien l y d i t e (the 2nd person plural of the present
indicative) mane Îi kavin Îe (GLQ 225) �Remember: today you w i l l
w a l k me to the café�.

(30) V a çz i u o j a m! (the first person plural of the present indicative)
(GLQ 225) �L e t� s d r i v e!�.

3. Emotional and the so-called reported curse command and request

In addition to the reported command, the Estonian jussive is often used
for expressing malicious pleasure (EKG I 83):

(31) J ä n n a k u pealegi nende masinatega, kui ta midagi targemat teha
ei mõista �M a y he b u s y himself with those machines if he has
nothing more sensible to do�.

(32) K ä i g u nad kuradile! �M a y they g o to hell!�

In Lithuanian curse phrases, one can use in addition to optative forms
(33) also the present indicative without the te-formant or tegul- without
the particle (34). It is interesting that in Lithuanian it is possible to convey
a reported curse command in set phrases by means of a direct address to
the person who has to carry out the command (35). The use of the con-
ditional mood to express a reported command is also highly common (36).

(33) T e g u l i m a jÎi galas ’M a y death t a k e him!�
(34) I m a (the third person singular of the present indicative) jÎi galas

(Paulauskien „e 1994 : 315) �M a y death t a k e him!�

Reported Commands in Lithuanian Compared with Estonian

123



(35) T r e n k (the imperative 2nd person singular) tave perkºunas (Paulaus-
kien „e 1994 : 315) �M a y lightning s t r i k e you!�

(36) Kad jÎi vilkai kur p a çc i u p t Îu (the 3rd person of the conditional
mood) (LKM 152) �M a y wolves c a t c h him!�

Concluding remarks

The Lithuanian mediated mode of reporting for the purpose of achieving a
requested action developed historically from the old optative, which was
morphologically expressed by means of the present forms of the indicative
mood. Nowadays these archaic forms reveal a very low frequency of occur-
rence, and actually they can be used with a very small number of verbs.
The archaic morphological expression of  the optative has been replaced by
analytic and synthetic forms, which were again derived from the present
indicative by adding a modal particle or a suffix developed from the latter.
Alternatively, a verb in the grammatical future can be used alongside the
present indicative. One cannot see any important differences in the use of
the grammatical present/past in the temporal localization of the action.

Similarly to Estonian, the optative constructions of the mediated mode
of reporting have a prospective character and proceed from the first per-
son. Unlike Estonian, the Lithuanian grammatical means cannot be used
to express the retrospective direction.
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OPOSREDOVANNOE  PRIKAZANIE  V  LITOVSKOM  QZ\KE  
V  SRAVNENII  S  ÅSTONSKIM  QZ\KOM

Ispolxzovanie razliänyh morfosintaksiäeskih form pri peredaäe prqmogo ili
oposredovannogo sposoba soobYeniq — åto tipologiäeskoe qvlenie, obXedinqœYee
mnogie qzyki Evropy i Azii. Qzykam pribaltijsko-finskogo areala (åstonskomu,
livskomu i latyöskomu, a takwe nekotorym dialektam litovskogo) prisuYa pro-
nizyvaœYaq vsœ paradigmu oppoziciq mewdu prqmym i oposredovannym sposoba-
mi osoznaniq dejstviq. Prqmoj i oposredovannyj sposoby upotrebitelxny i pri
oformlenii prikazanij — powelanij.

V statxe rassmatrivaœtsq sutx i formy, ispolxzuemoe naklonenie, a takwe
vremennaq differencirovannostx prikazaniq v litovskom qzyke.

Oposredovannyj sposob soobYeniq v litovskom qzyke, nacelennyj na dosti-
wenie welaemogo dejstviq, istoriäeski slowilsq na baze drevnego optativa,
morfologiäeski oformlennogo nastoqYim vremenem indikativa. V naöe vremq
åti arhaiänye formy vstreäaœtsq redko i praktiäeski obrazuœtsq liöx ot op-
redelennyh ediniänyh glagolov. Na smenu arhaiänomu morfologiäeskomu vy-
raweniœ optativa priöli analitiäeskie i sintetiäeskie formy, obrazovannye
v svoœ oäeredx ot form nastoqYego vremeni indikativa putem prisoedineniq
k nim modalxnoj äasticy ili sformirovavöegosq iz nee affiksa. Kak parallelx-
nyj variant narqdu s formami nastoqYego vremeni indikativa vozmowen i gla-
gol, vyrawennyj v grammatiäeskoj forme buduYego vremeni. Dlq vremennoj lo-
kalizacii dejstviq suYestvennoj raznicy v primenenii grammatiäeskih form
nastoqYego ili buduYego vremeni ne otmeäaetsq.

Kak i v åstonskom qzyke, konstrukcii s oposredovannym sposobom soobYeniq
v litovskom qzyke napravleny kak perspektivnye i idut ot 1-go lica. V otliäie
ot åstonskogo qzyka v litovskom s pomoYxœ teh we grammatiäeskih sredstv retro-
spektivnuœ napravlennostx peredatx nevozmowno.
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